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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 14. Dezember 2021 zur 
Einfügung einer Regel 56a und 
zur Änderung der Regeln 56 
und 135 der Ausführungsord-
nung zum Europäischen Patent-
übereinkommen sowie zur 
Änderung von Artikel 2 der 
Gebührenordnung (CA/D 2/21)  

 Decision of the Administrative 
Council of 14 December 2021 
inserting a new Rule 56a and 
amending Rules 56 and 135 of 
the Implementing Regulations to 
the European Patent Convention 
and amending Article 2 of the 
Rules relating to Fees 
(CA/D 2/21)  

 Décision du Conseil 
d'administration du 14 décembre 
2021 insérant une nouvelle 
règle 56bis et modifiant la 
règle 56 et la règle 135 du 
règlement d'exécution de la 
Convention sur le brevet 
européen et modifiant l'article 2 
du règlement relatif aux taxes 
(CA/D 2/21)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (nachstehend "EPÜ" 
genannt), insbesondere auf Artikel 33 
Absatz 1 Buchstabe c und Absatz 2 
Buchstabe d,  

 Having regard to the European Patent 
Convention (hereinafter referred to as 
"EPC") and in particular Article 33(1)(c) 
and (2)(d) thereof,  

 vu la Convention sur le brevet européen 
(ci-après dénommée "la CBE"), et 
notamment son article 33, 
paragraphe 1, lettre c, et paragraphe 2, 
lettre d,  

auf Vorschlag des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts,  

 On a proposal from the President of the 
European Patent Office,  

 sur proposition du Président de l'Office 
européen des brevets,  

nach Stellungnahme des Haushalts- 
und Finanzausschusses,  

 Having regard to the opinion of the 
Budget and Finance Committee,  

 vu l'avis de la Commission du budget et 
des finances,  

nach Stellungnahme des Ausschusses 
"Patentrecht", 

 Having regard to the opinion of the 
Committee on Patent Law,  

 vu l'avis du Comité "Droit des brevets", 

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Die Ausführungsordnung zum EPÜ wird 
wie folgt geändert:  

 The Implementing Regulations to the 
EPC shall be amended as follows:  

 Le règlement d'exécution de la CBE est 
modifié comme suit :  

1. Regel 56 (2) und (3) erhält 
folgende Fassung:  

 1. Rule 56(2) and (3) shall read as 
follows:  

 1. La règle 56(2) et (3) est remplacée 
par le texte suivant :  

"(2) Werden fehlende Teile der 
Beschreibung oder fehlende Zeichnun-
gen nach dem Anmeldetag, jedoch 
innerhalb von zwei Monaten nach dem 
Anmeldetag oder, wenn eine Aufforde-
rung nach Absatz 1 oder nach 
Regel 56a Absatz 1 ergeht, innerhalb 
von zwei Monaten nach dieser Auf-
forderung nachgereicht, so wird der 
Anmeldetag auf den Tag der Einrei-
chung der fehlenden Teile der 
Beschreibung oder der fehlenden 
Zeichnungen neu festgesetzt. Das 
Europäische Patentamt unterrichtet den 
Anmelder entsprechend.  

 "(2) If missing parts of the description or 
missing drawings are filed later than the 
date of filing, but within two months of 
the date of filing or, if a communication 
is issued under paragraph 1 or under 
Rule 56a, paragraph 1, within two 
months of that communication, the 
application shall be re-dated to the date 
on which the missing parts of the 
description or missing drawings were 
filed. The European Patent Office shall 
inform the applicant accordingly.  

 "(2) Si des parties manquantes de la 
description ou des dessins manquants 
sont déposés après la date de dépôt, 
mais dans un délai de deux mois à 
compter de la date de dépôt ou, 
lorsqu'une invitation est émise 
conformément au paragraphe 1 ou 
conformément à la règle 56bis, 
paragraphe 1, dans un délai de deux 
mois à compter de cette invitation, la 
date de dépôt de la demande est celle 
à laquelle les parties manquantes de la 
description ou les dessins manquants 
ont été déposés. L'Office européen des 
brevets en informe le demandeur.  
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(3) Werden die fehlenden Teile der 
Beschreibung oder die fehlenden 
Zeichnungen innerhalb der Frist nach 
Absatz 2 eingereicht und nimmt die 
Anmeldung an dem Tag, an dem die 
Erfordernisse der Regel 40 Absatz 1 
erfüllt waren, die Priorität einer früheren 
Anmeldung in Anspruch, so bleibt der 
Anmeldetag der Tag, an dem die Erfor-
dernisse der Regel 40 Absatz 1 erfüllt 
waren, wenn die fehlenden Teile der 
Beschreibung oder die fehlenden 
Zeichnungen vollständig in der früheren 
Anmeldung enthalten sind, der Anmel-
der dies innerhalb der Frist nach 
Absatz 2 beantragt und Folgendes 
einreicht:  

 (3) If the missing parts of the 
description or missing drawings are 
filed within the period under 
paragraph 2, and the application claims 
priority of an earlier application on the 
date on which the requirements laid 
down in Rule 40, paragraph 1, were 
fulfilled, the date of filing shall, provided 
that the missing parts of the description 
or the missing drawings are completely 
contained in the earlier application, 
remain the date on which the 
requirements laid down in Rule 40, 
paragraph 1, were fulfilled, where the 
applicant so requests and files, within 
the period under paragraph 2:  

 (3) Si les parties manquantes de la 
description ou les dessins manquants 
sont déposés dans le délai prévu au 
paragraphe 2, et si la demande 
revendique la priorité d'une demande 
antérieure à la date à laquelle il a été 
satisfait aux exigences de la règle 40, 
paragraphe 1, la date de dépôt reste la 
date à laquelle il a été satisfait aux 
exigences de la règle 40, paragraphe 1, 
sous réserve que les parties 
manquantes de la description ou les 
dessins manquants figurent 
intégralement dans la demande 
antérieure et que, dans le délai prévu 
au paragraphe 2, le demandeur en 
fasse la demande et :  

a) eine Abschrift der früheren Anmel-
dung, sofern eine solche Abschrift dem 
Europäischen Patentamt nicht nach 
Regel 53 Absatz 2 zur Verfügung steht;  

 (a) copy of the earlier application, 
unless such copy is available to the 
European Patent Office under Rule 53, 
paragraph 2;  

 a) produise une copie de la demande 
antérieure, à moins qu'une telle copie 
ne soit à la disposition de l'Office 
européen des brevets en vertu de la 
règle 53, paragraphe 2 ;  

b) wenn diese nicht in einer Amts-
sprache des Europäischen Patentamts 
abgefasst ist, eine Übersetzung dieser 
Anmeldung in einer dieser Sprachen, 
sofern eine solche Übersetzung dem 
Europäischen Patentamt nicht nach 
Regel 53 Absatz 3 zur Verfügung steht, 
und 

 (b) where the earlier application is not in 
an official language of the European 
Patent Office, a translation thereof in 
one of these languages, unless such 
copy is available to the European 
Patent Office under Rule 53, 
paragraph 3; and 

 b) produise, lorsque la demande 
antérieure n'est pas rédigée dans une 
langue officielle de l'Office européen 
des brevets, une traduction de la 
demande antérieure dans l'une de ces 
langues, à moins qu'une telle traduction 
ne soit à la disposition de l'Office 
européen des brevets en vertu de la 
règle 53, paragraphe 3 ; et 

c) eine Angabe, wo die fehlenden Teile 
der Beschreibung oder die fehlenden 
Zeichnungen in der früheren Anmel-
dung und gegebenenfalls der Über-
setzung vollständig enthalten sind."   

 (c) an indication as to where the 
missing parts of the description or the 
missing drawings are completely 
contained in the earlier application and, 
where applicable, in the translation 
thereof."   

 c) indique l'endroit où les parties 
manquantes de la description ou les 
dessins manquants figurent 
intégralement dans la demande 
antérieure et, le cas échéant, dans la 
traduction de celle-ci."   

2. Im Vierten Teil, Kapitel I wird die 
folgende neue Regel 56a eingefügt:  

 2. The following new Rule 56a shall 
be inserted in Chapter I of Part IV:  

 2. La nouvelle règle 56bis est insérée 
au chapitre I de la quatrième partie :  

"Regel 56a  "Rule 56a  "Règle 56bis 

Fälschlicherweise eingereichte Anmel-
dungsunterlagen oder Teile 

 Erroneously filed application documents 
or parts 

 Pièces de la demande ou parties 
indûment déposées  

(1) Ergibt die Prüfung nach Artikel 90 
Absatz 1, dass die Beschreibung, die 
Ansprüche oder die Zeichnungen oder 
Teile dieser Anmeldungsunterlagen 
offensichtlich fälschlicherweise einge-
reicht wurden, so fordert das Euro-
päische Patentamt den Anmelder auf, 
die richtigen Anmeldungsunterlagen 
oder Teile innerhalb von zwei Monaten 
nachzureichen. Aus der Unterlassung 
einer solchen Aufforderung kann der 
Anmelder keine Ansprüche herleiten.  

 (1) If the examination under Article 90, 
paragraph 1, reveals that the 
description, claims or drawings, or parts 
of those application documents, appear 
to have been erroneously filed, the 
European Patent Office shall invite the 
applicant to file the correct application 
documents or parts within two months. 
The applicant may not invoke the 
omission of such a communication.  

 (1) S'il résulte de l'examen prévu à 
l'article 90, paragraphe 1, que la 
description, les revendications, les 
dessins, ou des parties de ces pièces 
de la demande, semblent avoir été 
indûment déposés, l'Office européen 
des brevets invite le demandeur à 
déposer les pièces correctes de la 
demande ou les parties correctes dans 
un délai de deux mois. Le demandeur 
ne peut se prévaloir de l'omission d'une 
telle notification.  
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(2) Werden am oder vor dem Anmelde-
tag richtige Anmeldungsunterlagen oder 
Teile gemäß Absatz 1 eingereicht, um 
die Anmeldung zu berichtigen, so 
werden diese richtigen Anmeldungs-
unterlagen oder Teile in die Anmeldung 
aufgenommen und die fälschlicher-
weise eingereichten Anmeldungsunter-
lagen oder Teile gelten als nicht 
eingereicht. Das Europäische Patent-
amt unterrichtet den Anmelder entspre-
chend.  

 (2) If correct application documents or 
parts referred to in paragraph 1 are filed 
on or before the date of filing so as to 
correct the application, those correct 
application documents or parts shall be 
included in the application and the 
erroneously filed application documents 
or parts shall be deemed not to have 
been filed. The European Patent Office 
shall inform the applicant accordingly.  

 (2) Si des pièces correctes de la 
demande ou des parties correctes telles 
que visées au paragraphe 1 sont 
déposées au plus tard à la date de 
dépôt afin de corriger la demande, les 
pièces correctes de la demande ou les 
parties correctes sont incorporées dans 
la demande et les pièces de la 
demande ou parties indûment 
déposées sont réputées ne pas avoir 
été déposées. L'Office européen des 
brevets en informe le demandeur.  

(3) Werden richtige Anmeldungsunter-
lagen oder Teile gemäß Absatz 1 nach 
dem Anmeldetag, jedoch innerhalb von 
zwei Monaten nach dem Anmeldetag 
oder, wenn eine Aufforderung nach 
Absatz 1 oder nach Regel 56 Absatz 1 
ergeht, innerhalb von zwei Monaten 
nach dieser Aufforderung nachgereicht, 
so wird der Anmeldetag auf den Tag 
der Einreichung der richtigen Anmel-
dungsunterlagen oder Teile neu festge-
setzt. Die richtigen Anmeldungsunter-
lagen oder Teile werden in die 
Anmeldung aufgenommen, und die 
fälschlicherweise eingereichten Anmel-
dungsunterlagen oder Teile gelten als 
nicht eingereicht. Das Europäische 
Patentamt unterrichtet den Anmelder 
entsprechend.  

 (3) If correct application documents or 
parts referred to in paragraph 1 are filed 
later than the date of filing, but within 
two months of the date of filing or, if a 
communication is issued under 
paragraph 1 or under Rule 56, 
paragraph 1, within two months of that 
communication, the application shall be 
re-dated to the date on which the 
correct application documents or parts 
were filed. The correct application 
documents or parts shall be included in 
the application and the erroneously filed 
application documents or parts shall be 
deemed not to have been filed. The 
European Patent Office shall inform the 
applicant accordingly.  

 (3) Si des pièces correctes de la 
demande ou des parties correctes telles 
que visées au paragraphe 1 sont 
déposées après la date de dépôt, mais 
dans un délai de deux mois à compter 
de la date de dépôt ou, lorsqu'une 
invitation est émise conformément au 
paragraphe 1 ou conformément à la 
règle 56, paragraphe 1, dans un délai 
de deux mois à compter de cette 
invitation, la date de dépôt de la 
demande est celle à laquelle les pièces 
correctes de la demande ou les parties 
correctes ont été déposées. Les pièces 
correctes de la demande ou les parties 
correctes sont incorporées dans la 
demande et les pièces de la demande 
ou parties indûment déposées sont 
réputées ne pas avoir été déposées. 
L'Office européen des brevets en 
informe le demandeur.  

(4) Werden die richtigen Anmeldungs-
unterlagen oder Teile innerhalb der 
Frist nach Absatz 3 eingereicht und 
nimmt die Anmeldung an dem Tag, an 
dem die Erfordernisse der Regel 40 
Absatz 1 erfüllt waren, die Priorität einer 
früheren Anmeldung in Anspruch, so 
bleibt der Anmeldetag der Tag, an dem 
die Erfordernisse der Regel 40 Absatz 1 
erfüllt waren, wenn die richtigen Anmel-
dungsunterlagen oder Teile vollständig 
in der früheren Anmeldung enthalten 
sind, der Anmelder dies innerhalb der 
Frist nach Absatz 3 beantragt und 
Folgendes einreicht:  

 (4) If the correct application documents 
or parts are filed within the period under 
paragraph 3, and the application claims 
priority of an earlier application on the 
date on which the requirements laid 
down in Rule 40, paragraph 1, were 
fulfilled, the date of filing shall, provided 
that the correct application documents 
or parts are completely contained in the 
earlier application, remain the date on 
which the requirements laid down in 
Rule 40, paragraph 1, were fulfilled, 
where the applicant so requests and 
files, within the period under 
paragraph 3:  

 (4) Si les pièces correctes de la 
demande ou les parties correctes sont 
déposées dans le délai prévu au 
paragraphe 3, et si la demande 
revendique la priorité d'une demande 
antérieure à la date à laquelle il a été 
satisfait aux exigences de la règle 40, 
paragraphe 1, la date de dépôt reste la 
date à laquelle il a été satisfait aux 
exigences de la règle 40, paragraphe 1, 
sous réserve que les pièces correctes 
de la demande ou les parties correctes 
figurent intégralement dans la demande 
antérieure et que, dans le délai prévu 
au paragraphe 3, le demandeur en 
fasse la demande et :  

a) eine Abschrift der früheren Anmel-
dung, sofern eine solche Abschrift dem 
Europäischen Patentamt nicht nach 
Regel 53 Absatz 2 zur Verfügung steht;  

 (a) a copy of the earlier application, 
unless such copy is available to the 
European Patent Office under Rule 53, 
paragraph 2;  

 a) produise une copie de la demande 
antérieure, à moins qu'une telle copie 
ne soit à la disposition de l'Office 
européen des brevets en vertu de la 
règle 53, paragraphe 2 ;  

b) wenn diese nicht in einer Amts-
sprache des Europäischen Patentamts 
abgefasst ist, eine Übersetzung dieser 
Anmeldung in einer dieser Sprachen, 
sofern eine solche Übersetzung dem 
Europäischen Patentamt nicht nach 
Regel 53 Absatz 3 zur Verfügung steht,  

 (b) where the earlier application is not in 
an official language of the European 
Patent Office, a translation thereof in 
one of these languages, unless such 
copy is available to the European 
Patent Office under Rule 53, 
paragraph 3;  

 b) produise, lorsque la demande 
antérieure n'est pas rédigée dans une 
langue officielle de l'Office européen 
des brevets, une traduction de la 
demande antérieure dans l'une de ces 
langues, à moins qu'une telle traduction 
ne soit à la disposition de l'Office 
européen des brevets en vertu de la 
règle 53, paragraphe 3 ;  

und  and  et 
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c) eine Angabe, wo die richtigen 
Anmeldungsunterlagen oder Teile in 
der früheren Anmeldung und gegebe-
nenfalls der Übersetzung vollständig 
enthalten sind.  

 (c) an indication as to where the correct 
application documents or parts are 
completely contained in the earlier 
application and, where applicable, in 
the translation thereof.  

 c) indique l'endroit où les pièces 
correctes de la demande ou les parties 
correctes figurent intégralement dans la 
demande antérieure et, le cas échéant, 
dans la traduction de celle-ci.  

Sind diese Voraussetzungen erfüllt, so 
werden die richtigen Anmeldungsunter-
lagen oder Teile in die Anmeldung 
aufgenommen und die fälschlicher-
weise eingereichten Anmeldungsunter-
lagen oder Teile verbleiben in der 
Anmeldung.  

 If these requirements are fulfilled, the 
correct application documents or parts 
shall be included in the application and 
the erroneously filed application 
documents or parts shall remain in the 
application.  

 S'il est satisfait à ces conditions, les 
pièces correctes de la demande et les 
parties correctes sont incorporées dans 
la demande et les pièces de la 
demande ou parties indûment 
déposées continuent de figurer dans la 
demande.  

(5) Wenn der Anmelder  (5) If the applicant:   (5) Si le demandeur :  

a) die richtigen Anmeldungsunterlagen 
oder Teile nicht innerhalb der Frist nach 
Absatz 1 oder 3 einreicht 

 (a) fails to file the correct application 
documents or parts within the period 
under paragraph 1 or 3,  

 a) ne dépose pas les pièces correctes 
de la demande ou les parties correctes 
dans le délai prévu au paragraphe 1 ou 
3,  

oder  or  ou 

b) nach Absatz 7 richtige Anmeldungs-
unterlagen oder Teile zurücknimmt, die 
gemäß Absatz 3 nachgereicht wurden,  

 (b) withdraws under paragraph 7 any 
correct application documents or parts 
filed under paragraph 3,  

 b) retire, conformément au 
paragraphe 7, des pièces correctes de 
la demande ou des parties correctes 
déposées conformément au 
paragraphe 3,  

so gilt die Einreichung der richtigen 
Anmeldungsunterlagen oder Teile als 
nicht erfolgt und die fälschlicherweise 
eingereichten Anmeldungsunterlagen 
oder Teile verbleiben in der Anmeldung 
bzw. werden wieder in die Anmeldung 
aufgenommen. Das Europäische 
Patentamt unterrichtet den Anmelder 
entsprechend.  

 any filing of the correct application 
documents or parts shall be deemed 
not to have been made and the 
erroneously filed application documents 
or parts shall remain in the application 
or be restored to the application. The 
European Patent Office shall inform the 
applicant accordingly.  

 le dépôt des pièces correctes de la 
demande ou des parties correctes est 
réputé ne pas avoir été effectué et les 
pièces de la demande ou parties 
indûment déposées continuent de 
figurer ou sont réincorporées dans la 
demande. L'Office européen des 
brevets en informe le demandeur.  

(6) Erfüllt der Anmelder die in 
Absatz 4 a) bis c) genannten Erforder-
nisse nicht innerhalb der Frist nach 
Absatz 3, so wird der Anmeldetag auf 
den Tag der Einreichung der richtigen 
Anmeldungsunterlagen oder Teile neu 
festgesetzt. Die Einreichung der fälsch-
licherweise eingereichten Anmeldungs-
unterlagen oder Teile gilt als nicht 
erfolgt. Das Europäische Patentamt 
unterrichtet den Anmelder entspre-
chend.  

 (6) If the applicant fails to comply with 
the requirements referred to in 
paragraph 4(a) to (c) within the period 
under paragraph 3, the application shall 
be re-dated to the date on which the 
correct application documents or parts 
were filed. The filing of the erroneously 
filed application documents or parts 
shall be deemed not to have been 
made. The European Patent Office 
shall inform the applicant accordingly.  

 (6) Si le demandeur ne satisfait pas aux 
exigences énoncées au 
paragraphe 4 a) à c) dans le délai prévu 
au paragraphe 3, la date de dépôt de la 
demande est celle à laquelle les pièces 
correctes de la demande ou les parties 
correctes ont été déposées. Le dépôt 
des pièces de la demande ou parties 
indûment déposées est réputé ne pas 
avoir été effectué. L'Office européen 
des brevets en informe le demandeur.  

(7) Innerhalb eines Monats nach der in 
Absatz 3 oder 6 letzter Satz genannten 
Mitteilung kann der Anmelder die einge-
reichten richtigen Anmeldungsunter-
lagen oder Teile zurücknehmen; in 
diesem Fall gilt die Neufestsetzung des 
Anmeldetags als nicht erfolgt. Das 
Europäische Patentamt unterrichtet den 
Anmelder entsprechend.  

 (7) Within one month of the notification 
referred to in paragraph 3 or 6, last 
sentence, the applicant may withdraw 
the correct application documents or 
parts filed, in which case the re-dating 
shall be deemed not to have been 
made. The European Patent Office 
shall inform the applicant accordingly.  

 (7) Dans un délai d'un mois à compter 
de la notification visée au paragraphe 3 
ou 6, dernière phrase, le demandeur 
peut retirer les pièces correctes de la 
demande ou les parties correctes, 
auquel cas la nouvelle date est réputée 
ne pas avoir été attribuée. L'Office 
européen des brevets en informe le 
demandeur.  
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(8) Reicht der Anmelder richtige Anmel-
dungsunterlagen oder Teile nach 
Absatz 3 oder 4 ein, nachdem das 
Europäische Patentamt mit der Erstel-
lung des Recherchenberichts begonnen 
hat, fordert das Europäische Patentamt 
den Anmelder auf, innerhalb eines 
Monats eine weitere Recherchengebühr 
zu entrichten. Wird die Recherchen-
gebühr nicht rechtzeitig entrichtet, so 
gilt die Anmeldung als zurückgenom-
men."  

 (8) If the applicant files correct 
application documents or parts under 
paragraph 3 or 4 after the European 
Patent Office has begun to draw up the 
search report, the European Patent 
Office shall invite the applicant to pay a 
further search fee within one month. If 
the search fee is not paid in due time, 
the application shall be deemed to be 
withdrawn."  

 (8) Si le demandeur dépose des pièces 
correctes de la demande ou des parties 
correctes conformément au 
paragraphe 3 ou 4 après que l'Office 
européen des brevets a commencé à 
établir le rapport de recherche, l'Office 
européen des brevets invite le 
demandeur à acquitter une nouvelle 
taxe de recherche dans un délai d'un 
mois. Si cette taxe de recherche n'est 
pas acquittée dans les délais, la 
demande est réputée retirée."  

3. Regel 135 (2) erhält folgende 
Fassung:  

 3. Rule 135(2) shall read as follows:   3. La règle 135(2) est remplacée par 
le texte suivant :  

"(2) Von der Weiterbehandlung ausge-
schlossen sind die in Artikel 121 
Absatz 4 genannten Fristen sowie die 
Fristen nach Regel 6 Absatz 1, 
Regel 16 Absatz 1 a), Regel 31 
Absatz 2, Regel 36 Absatz 2, Regel 40 
Absatz 3, Regel 51 Absätze 2 bis 5, 
Regel 52 Absätze 2 und 3, Regeln 55, 
56, Regel 56a Absätze 1 und 3 bis 7, 
Regeln 58, 59, 62a, 63, 64, Regel 112 
Absatz 2 und Regel 164 Absätze 1 
und 2."  

 "(2) Further processing shall be ruled 
out in respect of the periods referred to 
in Article 121, paragraph 4, and of the 
periods under Rule 6, paragraph 1, 
Rule 16, paragraph 1(a), Rule 31, 
paragraph 2, Rule 36, paragraph 2, 
Rule 40, paragraph 3, Rule 51, 
paragraphs 2 to 5, Rule 52, 
paragraphs 2 and 3, Rules 55, 56, 
Rule 56a, paragraphs 1 and 3 to 7, 
Rules 58, 59, 62a, 63, 64, Rule 112, 
paragraph 2, and Rule 164, 
paragraphs 1 and 2."  

 "(2) Sont exclus de la poursuite de la 
procédure les délais visés à 
l'article 121, paragraphe 4, ainsi que les 
délais prévus à la règle 6, 
paragraphe 1, à la règle 16, 
paragraphe 1 a), à la règle 31, 
paragraphe 2, à la règle 36, 
paragraphe 2, à la règle 40, 
paragraphe 3, à la règle 51, 
paragraphes 2 à 5, à la règle 52, 
paragraphes 2 et 3, aux règles 55, 56, à 
la règle 56bis, paragraphes 1 et 3 à 7, 
aux règles 58, 59, 62bis, 63, 64, à la 
règle 112, paragraphe 2 et à la 
règle 164, paragraphes 1 et 2."  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Artikel 2 Absatz 1 Nummer 2 erster 
Spiegelstrich der Gebührenordnung 
erhält folgende Fassung:  

 Article 2(1), item 2, first indent, of the 
Rules relating to Fees shall read as 
follows:  

 L'article 2(1), point 2, premier tiret du 
règlement relatif aux taxes est remplacé 
par le texte suivant :  

"– für eine europäische Recherche oder 
eine ergänzende europäische Recher-
che zu einer ab dem 1. Juli 2005 einge-
reichten Anmeldung (Artikel 78 
Absatz 2, Regel 62, Regel 64 Absatz 1, 
Regel 56a Absatz 8, Artikel 153 
Absatz 7, Regel 164 Absätze 1 und 2)"  

 "– a European or supplementary 
European search on an application filed 
on or after 1 July 2005 (Article 78, 
paragraph 2, Rule 62, Rule 64, 
paragraph 1, Rule 56a, paragraph 8, 
Article 153, paragraph 7, Rule 164, 
paragraphs 1 and 2)"  

 "− par recherche européenne ou 
recherche européenne complémentaire 
effectuée pour une demande déposée à 
compter du 1er juillet 2005 (article 78, 
paragraphe 2, règle 62, règle 64, 
paragraphe 1, règle 56bis, 
paragraphe 8, article 153, 
paragraphe 7, règle 164, paragraphes 1 
et 2)"  

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Dieser Beschluss tritt am 1. November 
2022 in Kraft.  

 This decision shall enter into force on 
1 November 2022.  

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er novembre 2022.  

Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefassten Regeln 56 (2) und (3) 
und 135 (2) EPÜ und neu eingefügte 
Regel 56a EPÜ sind auf alle Anmeldun-
gen anzuwenden, die ab diesem Tag 
eingereicht werden.  

 Rules 56(2) and (3) and 135(2) EPC as 
amended and Rule 56a EPC as 
inserted by Article 1 of this decision 
shall apply to all applications filed on or 
after this date.  

 Les règles 56(2) et (3) et 135(2) CBE, 
telles que modifiées, et la règle 56bis 
CBE telle qu'insérée en vertu de l'article 
premier de la présente décision 
s'appliquent à toutes les demandes de 
brevet déposées à compter de cette 
date.  

Geschehen zu München am 
14. Dezember 2021 

 Done at Munich, 14 December 2021  Fait à Munich, le 14 décembre 2021 

Für den Verwaltungsrat   For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairperson  Le Président 

Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL 

 


